
In te r l inguaE D I T O R I A L  C O M A R E S

c
o

m
a

r
e

s
In

te
rl

in
g

u
a

Alessandro Ghignoli
María Gracia Torres Díaz
(eds.)

es
tu

d
io

s t
ea

tr
a

le
s e

n
 tr

a
d

u
c

c
ió

n
 e 

in
te

rp
re

ta
c

ió
n

colección:

I N T E R L I N G UA

284
Dirigida por:

Ana Belén Martínez López y Pedro San Ginés Aguilar

Esta publicación nace y es parte integrante de las actividades realizadas para el Proyecto de 
Investigación Educativa de la Universidad de Málaga, PIE 19-092, «Estudios teatrales en tra-
ducción e interpretación», bienio 2019-2021. La obra recoge las contribuciones de diferen-
tes investigadores y profesores pertenecientes a distintas universidades españolas e italianas. 
Aquí el lector podrá encontrar unas aportaciones sobre la escritura teatral desde una pers-
pectiva traductológica. Esta recopilación quiere brindar un amplio abanico de estudios que, 
de manera académica, quieren proporcionar un nuevo impulso a los estudios de teatrología 
y de traductología. Investigaciones que ofrecen una panorámica sobre las últimas tendencias 
relativas al teatro y a su traducción. Con la esperanza de que todos estos estudios contribuyan 
a una relectura, y a una ulterior y alternativa reflexión sobre las temáticas tratadas, dejamos 
al lector barajar las distintas posibilidades de una interpretación científica que esté abierta a 
la fusión de los estudios teatrales con la traducción e interpretación.
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Presentación

Esta publicación nace y es parte integrante de las actividades realizadas para el 
Proyecto de Investigación Educativa de la Universidad de Málaga, PIE 19-092, «Estudios 
teatrales en traducción e interpretación», bienio 2019-2021. La obra recoge las contribu-
ciones de diferentes investigadores y profesores pertenecientes a distintas universidades 
españolas e italianas. Queremos comenzar agradeciendo, de todo corazón, el esfuerzo 
de todos los participantes en este trabajo, y en este proyecto, por la disponibilidad 
ofrecida, y por las investigaciones científicas y humanas aportadas, con el fin de desar-
rollar cuestiones traductológicas desde la perspectiva del mundo del teatro, ámbito no 
investigado quizás tanto cuanto, desde nuestro punto de vista, se merece.

Adentrándonos en la publicación que aquí presentamos, el lector puede encontrar 
tanto artículos de reflexión traductológica y didáctica, como estudios pragmáticos sobre 
autores y obras concretas, innovadores acercamientos sobre cuestiones de traducción y 
aspectos de la interpretación de lenguas, en relación al teatro; aportaciones que además 
de considerarlas novedosas, esperamos abran nuevos caminos de estudio sobre estas 
temáticas, que calificamos de esenciales, en los estudios que en general llamamos, de 
traducción literaria. 

La obra se abre con el capítulo de Natalí Andrea Lescano Franco, «El lenguaje y 
la traducción teatral. Seis personajes en busca de un autor de Pirandello y Calderón de 
Pasolini». Este trabajo hace hincapié en los conflictos que los traductores se encuentran 
al traducir variedades lingüísticas, y se enfoca en la la coloquialidad de algunos textos 
teatrales. En la aportación, «La traducción del teatro de Franca Rame: Una donna sola en 
español. ¿Traducción, adaptación o versión?», de Ana Lara Almarza, la reflexión se centra 
en la problemática, siempre presente en la traducción teatral, de cuestiones terminoló-
gicas, con referencia a lo qué es una traducción, y que la investigadora aplica al humor. 
En el capítulo firmado por Juan Aguilar González, «Traducción y educación en Italia: 
El teatro burgués de Elisabetta Caminer Turra», el autor analiza el uso de la traducción 
del teatro burgués como vehículo para la difusión de las ideas de la Ilustración en Italia, 
mediante la figura de Elisabetta Caminer Turra. Los dos siguientes capítulos ven como 
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protagonista a un gran aclamado dramaturgo y poeta español, Federico García Lorca. En 
la contribución, «La traduzione del teatro da una traduttologia poetica. Federico García 
Lorca in italiano», de Alessandro Ghignoli, se estudia la importancia de la traducción 
poética como eje portante y esencial para un acercamiento a la traducción y traducto-
logía teatral; el segundo trabajo dentro de este contexto, «La traduzione de El maleficio 
de la mariposa. Tre poeti per Federico García Lorca», de Francesco Accattoli, analiza en 
concreto la traducción de una obra del dramaturgo granadino y las versiones traducidas 
al italiano por poetas transalpinos. Por otro lado, la contribución de María Valdunciel 
Blanco, «La traducción del teatro poscolonial en el marco de la postraducción. Cahier 
d’un impossible retour, de Valérie Goma-Getrude», entra de lleno en la importancia de 
la otredad como análisis social de un texto literario, estudiando las vertientes del teatro 
poscolonial en relación a la idea de una postraducción. Por último, el ensayo de María 
Gracia Torres Díaz, «La formación del intérprete de lenguas desde el teatro», analiza, 
en términos didácticos, la idea de que para la formación de un intérprete se puedan 
utilizar argumentaciones más propias de la teatrología. El trabajo subraya la necesidad 
de que las disciplinas puedan y deban encontrarse.

Ahora bien, con la esperanza de que todos estos estudios contribuyan a una relec-
tura, y a una ulterior y alternativa reflexión sobre las temáticas tratadas, dejamos al lector 
barajar las distintas posibilidades de una interpretación científica que esté abierta a la 
fusión de los estudios teatrales con la traducción e interpretación. 

alEssandro ghignoli – maría gracia torrEs díaz
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